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علی زائری )ز. ۱۹۸۳( دکترای ادبیات تطبیقی را از دانشگاه اردن دریافت 
کرد و پایان نامه‌اش را دربارۀ تصویر غرب در رمان‌های ایرانی و عربی 
محمود  آینه  هدایت،  صادق  ولگرد  سگ  داستان‌های  زائری  نوشت. 
دولت‌آبادی، بچه مردم جلال آل احمد، ماهی سیاه کوچولو صمد بهرنگی، 
و فارسی شکر است محمد‌علی جمال‌زاده را به عربی ترجمه و در نشریاتی 

چون افکار به چاپ رسانده است.

علی زائری
دکترای ادبیات تطبیقی )فارسی و عربی( – دانشگاه اردن
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مسئلۀ ایران شناسی و به طور خاص زبان و ادبیات 
فارسی در جهان عرب، از اواسط قرن بیستم میلادی 

با تأسیس گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه 
عین شمس مصر آغاز شده و رفته رفته بسیاری از 

دانشگاه‏های دیگر عربی با وارد کردن رشته‏های 
مرتبط با ایران، به این موضوع اهتمام بیشتری 
ورزیدند. بسیاری از اعراب جهت تحصیل در 

رشته‏های مرتبط با ایران‌شناسی راهی دانشگاه‏های 
معتبر غرب به ویژه دانشگاه‏های ایالات متحده شدند 

و به ترجمه آثار ادبی ایرانی و تحقیق و پژوهش 
در زمينۀ اين آثار پرداختند. هرچند جهان عرب، 

در این زمینه تلاش‏ها وهزینه‏هایی کرده اما موضوع 
ایران‌شناسی در ميان اعراب، از جمله مسائلی است 

که تاكنون به‌طور شایسته به آن پرداخته نشده است.. 
در این نوشتار، جايگاه رمان معاصر فارسی در 

جهان عرب در قالب بررسی موضوعاتی همچون 
آغاز مسئلۀ ایران‌شناسی در جهان عرب، پیشگامان 

این موضوع، رمان‏های فارسی ترجمه شده به عربی، 
پژوهش‏های عربی در زمينۀ رمان فارسی و نقدی بر 

ترجمۀ رمان‏های مدرن فارسی به عربی مورد بحث و 
بررسی قرار گرفته است. در پایان نیز چرایی وجود 

برخی مشکلات در این زمینه بررسی خواهد شد.

جايگاه رمان معاصر فارسی در جهان عرب
پس از تحقق نهضت ادبی عرب در قرن بیستم که تقریباً 

مصادف با شکوفایی ادبیات مدرن فارسی بود، اعراب 
توجه ویژه‌ای به ادبیات فارسی کرده و به بررسی و 
ترجمۀ آثار شعرا و نویسندگان ایرانی از جمله نیما 

یوشیج، صادق هدایت، سهراب سپهری، فروغ فرخزاد، 
اسماعیل فصیح، غلامحسین ساعدی، جمال میرصادقی، 
جلال آل‌احمد و دیگران پرداختند. در حقیقت، در قرن 
بیستم و پس از تأسیس دانشگاه‏های مدرن جهان عرب، 

مسئلۀ ایران‌شناسی به ویژه درعرصۀ تاریخ و ادبیات 
مورد توجه فرهیختگان عرب قرار گرفت. یکی از عرصه 

هایی که از قرن بیستم مورد توجه ایران شناسان عرب 
قرار گرفت، رمان معاصر فارسی است.آغاز ترجمۀ رمان 

معاصر فارسی به زبان عربی، به اواسط دهه 70 قرن 
پیش باز می‏گردد. نخستین بار، ابراهیم الدسوقی شتا، 

ایران‌شناس مصری در سال 1976، رمان بوف کور صادق 
هدایت را به عربی ترجمه کرد. پس از آن، به مدت 19 
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سال هیچ رمانی از فارسی به عربی ترجمه نشد تا اینکه 
ثریا در اغما اثر اسماعیل فصیح توسط محمد علاء الدین 
منصور در سال 1995 ترجمه و منتشر شد.  در سال‏های 
واپسین قرن بیستم، ایران‌شناسان عرب به ویژه مصری‏ها، 

به ترجمۀ رمان مدرن فارسی روی آوردند و رمان نون 
والقلم جلال آل‌احمد توسط عبد‌الوهاب علوب به عربی 

برگردانده شد. در همان سال، ماجدهًْ العناني نیز نون 
والقلم را به عربی ترجمه و توسط شورای ملی فرهنگ، 

هنر و ادبیات کویت منتشر کرد. همچنین در سال 1999، 
عمر دعس، رمان بوف کور را بار دیگر به عربی ترجمه و 
آن را در آلمان منتشر نمود. رمان درازنای شب اثر جمال 

میر صادقی نیز آخرین رمانی بود که در قرن بیستم و 
توسط احمد فتحی یوسف شتا به زبان عربی ترجمه شد. 

با آغاز قرن بیست و یکم، ترجمۀ رمان فارسی وارد 
مرحله جدیدی شد و تعدادی از رمان‏های مدرن 

فارسی از جمله چند اثر شاخص به عربی برگردانده 
شد. نخستین رمان ترجمه شده در قرن بیست و یکم، 

موریانه اثر بزرگ علوی است که محمد علاء‌الدين 
منصور آن را در سال 2000 ترجمه کرد. پس از موریانه، 

رمان قصه جاوید نوشته اسماعیل فصیح با ترجمه 
محمد علاء‌الدین منصور در همان سال منتشر شد. عادل 

عبدالمنعم علي نیز مدیر مدرسه آل احمد را در سال 
2001 ترجمه و منتشر کرد. در سال 2002، 6 رمان از 

فارسی به عربی برگردانده شد که عبارتند از:

ـ جای خالی سلوچ اثر محمود دولت آبادی1
ـ درد سیاوش نوشته اسماعیل فصیح )هر 2 اثر توسط 

سلیم عبدالامیر حمدان ترجمه گرديد(.2 
ـ آتش‌بازی نوشته اشرف اسدی )كه توسط محمود 

سلامه علاوی به عربی برگردانده شد(.3
ـ سیاحت‌نامه ابراهیم بیک اثر زین‌العابدین مراغه‌ای )در 

3 جلد توسط علاوی به عربی ترجمه و منتشر شد(.4
ـ خریدار عشق نوشته محمد‌علی بهزاد راد )با ترجمه 

عبدالفتاح فرج(.5
ـ از طاووس تا فرح نوشته محمد طلوعی )با ترجمه 

6	محمد سلامه علاوی(.6 

سال 2003 نیز فقط یک رمان فارسی با عنوان مرگ 
سودخور اثر صدر‌الدین عینی، نویسنده تاجیک با 

ترجمۀ محمد علاء‌الدین منصور و عبدالحفیظ یعقوب 
منتشر شد. تمام رمان‏های مذکور توسط شورای عالی 

فرهنگی مصر منتشر گردید.7 در سال 2004 هیچ رمانی 
از فارسی به عربی ترجمه نشد تا اینکه در سال 2005، 

شورای عالی فرهنگی مصر، 4 رمان فارسی را در 
قالب طرح قومی ترجمه، به عربی برگرداند و منتشر 

کرد. این 4 رمان عبارت بودند از آینه‏های دردار و 
شازده احتجاب اثر هوشنگ گلشیری و همسایه‏ها اثر 
احمد محمود که هر سه را عبدالامیر حمدان به عربی 

برگرداند. رمان محبوبه نوشته فتانه حاج سید جوادی با 
ترجمۀ ماجده العنانی نیز چهارمین رمانی بود که در این 

سال به عربی ترجمه شد.

این روند در سال‏های اخیر ادامه پیدا کرد و رمان‏های 
دیگری نیز از فارسی به عربی برگردانده شد که از 

جمله آن‏ها می توان به سفر اثر محمود دولت‌آبادی با 
ترجمۀ سلیم عبدالامیر حمدان، فراموشم نکن نوشتۀ 
مریم جعفری با ترجمه هویدا عزت‌محمد، آنک این 

یتیم نظر کرده اثر محمد‌رضا سرشار و دا نوشتۀ سیده 
زهرا حسینی با ترجمۀ بتول مشکین‌فام، من او اثر 

رضا امیرخانی با ترجمه محمد ابی‌الامین و زمستان 
62 نوشته اسماعیل فصیح با ترجمۀ محمد علاء‌الدين 
منصور، اشاره کرد. بیشتر این رمان‏ها توسط شورای 

عالی فرهنگی مصر و شورای ملی فرهنگ، هنر و 
ادبیات کویت8 منتشر شده است. این مسئله بیانگر نقش 

ارزشمند این دو مرکز در گسترش فرهنگ و ادبیات 
ایرانی در جهان عرب است.

دربارۀ رمان معاصر فارسی
در کنار ترجمه‌هایی که از رمان‌های فارسی به زبان عربی 

منتشر شده، برخی ایران‌شناسان و اساتیدی که در زمینۀ 
ادبیات فارسی فعالیت دارند، به تألیف و ترجمه دربارۀ 

رمان معاصر فارسی نیز پرداخته اند. کتاب مطالعات 
في‌الروايهًْ الفارسيهًْ المعاصرهًْ، نخستین کتاب مستقلی است 

که دربارۀ رمان معاصر فارسی به زبان عربی به رشتۀ 

1محمود دولت‌آبادي، مكان سلوج الخالي، ترجمۀ سليم عبدالأمير 

حمدان )دمشق: دار المدى للثقافهًْ والنشر، 2002(. 
2إسماعيل فصيح، آلام سياوش، ترجمۀ سليم حمدان )القاهرهًْ: المشروع 

القومي للترجمهًْ، المجلس الأعلى للثقافهًْ، 2002(. 
3أشرف أسدي، اللعب بالنار، ترجمهًْ محمد سلامهًْ علاوي )القاهرهًْ: 

الهيئهًْ المصريهًْ العامهًْ للكتاب، 2002(. 
4زين‌العابدين المراغه‌اي، سياحت‌نامه إبراهيم بك، ترجمهًْ محمود سلامهًْ 

علاوي، مراجعۀ محمد علاء الدين منصور )القاهرهًْ: المشروع القومي 
للترجمهًْ، المجلس الأعلى للثقافهًْ، 2002(.

العشق، ترجمۀ يوسف عبدالفتاح فرج  بهزاد راد، مشتري  5محمد‌علی 

 .)2002 للثقافهًْ،  الأعلى  المجلس  للترجمهًْ،  القومي  المشروع  )القاهرهًْ: 
6محمد طلوعي، من طاووس إلى فرح، ترجمۀ محمد سلامهًْ علاوي 

)القاهرهًْ: المشروع القومي للترجمهًْ، المجلس الأعلى للثقافهًْ، 2002(.
7 المجلس الأعلى للثقافهًْ. این شورا از بدو تأسیس تاکنون، بیش از 60 

عنوان کتاب در زمینۀ فرهنگ و ادبیات ایران به عربی ترجمه و در 
جهان عرب منتشر کرده است.

8 المجلس الوطني للثقافهًْ والفنون والآداب. این شورا نیز تا کنون 
چندین اثر ادبیات معاصر فارسی را ترجمه و با قیمتی بسیار پایین در 
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تحرير در آمد. مؤلف كتاب مذكور، ابراهیم الدسوقی شتا 
است كه آن را در سال 1986 تألیف و منتشر کرد.9 وی 
در این کتاب با انتخاب 7 رمان،10  به بررسی نمونه‏هایی 

از رمان معاصر فارسی پرداخته است.

شتا در مقدمۀ کتاب خود، دلیل انتخاب این آثار را وجود 
سبک‏های مختلف، انعکاس تصویر ملت ایران، نشان دادن 

تحولات اجتماعی ایران، تصویر زندگی روزمرۀ ایرانیان، 
آداب و رسوم آنان و نیز بیان سیر تحول رمان و نثر فارسی 

بيان کرده است.11 نویسنده همچنین اشاره کرده است  که 
تمايل داشته برخی رمان‏های دیگر مانند چشم‌هایش بزرگ 
علوی و بهار عمر محمد مسعود را نيز در کتاب خود نقد 
و بررسی کند ولی به دلیل دست نیافتن به این کتاب‏‏ها به 
علت عدم تجدید چاپ، موفق به این کار نشده است.12 

شتا در این کتاب در رابطه با دلیل عدم بررسی آثار صادق 
هدایت اشاره کرده که پیش از این، دو کتاب قصص من 

الأدب الفارسی المعاصر13 و ترجمۀ رمان بوف کور با عنوان 
البومهًْ العمياء14 را منتشر و در آنها به بررسی آثار صادق 

هدایت پرداخته است. وی اظهار امیدواری کرده که اساتید 
ادبیات فارسی در مصر، کتب بررسی شده در این اثر را 

به طور کامل ترجمه کنند. البته بر این آرزوی نویسنده تا 
حدودی جامۀ عمل پوشانده شد و دو کتاب درازنای شب 
و نون والقلم پس از انتشار این کتاب، مورد توجه دو تن 
از مترجمان مصری قرار گرفت و این دو کتاب را به زبان 

عربی ترجمه کردند.

شتا در این کتابِ 195 صفحه‏ای، در ابتدای نقد و بررسی 
هر رمان، اشاره‏ای به زندگی‌نامۀ نویسنده کرده و سپس 
توضیح مختصری در مورد خود رمان داده است. وی 

پس از توضیح رمان، به بیان نقدهای مختصری که توسط 
منتقدین دیگر در مورد اثر نوشته شده، اشاره کرده و پس از 

آن به خلاصه و پیرنگ )plot( رمان پرداخته و نمونه‌هایی 
از متن آن را ذکر کرده است. یکی از نقاط ضعف این 

کتاب، بی‌توجهی نویسنده به پیشینۀ، تاریخ‏نگاری و سیر 
آغاز و تحول رمان فارسی است؛ به گونه‌ای كه از همان 

آغاز کتاب، به طور مستقیم وارد نقد و بررسی رمان‌ها شده 
و هیچ اشاره‏ای به مسائل مورد نظر نکرده است.

کشورهای عربی توزیع نموده است.
9ابراهيم الدسوقي شتا، مطالعات في الروايهًْ الفارسيهًْ المعاصرهًْ )القاهرهًْ: 

الهيئهًْ المصريهًْ العامهًْ للكتاب، 1986(.
10این هفت رمان عبارتند از: گل‌هایی که در جهنم می روید اثر محمد 

مسعود، زیبا نوشته محمد حجازی، دارالمجانین تألیف سید محمد‌علی 
جمال‌زاده، تنگسیر اثر صادق چوبک، شوهر آهو خانم تألیف علی 

محمد افغانی، درازنای شب نوشته جمال میرصادقی و نون والقلم اثر 
جلال آل‌احمد.

11ابراهيم الدسوقي شتا،  في الروايهًْ الفارسيهًْ، مقدمه.
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از دیگر مشکلات کتاب این است که هیچ نقد فنی در 
آن وجود ندارد. نویسنده صرفاً به شرح رمان پرداخته و 
نقد فنی خود را در مورد اثر نیاورده است. به عقیدۀ من، 
اسم کتاب، سازگاری چندانی با محتوای آن ندارد؛ چرا 
که خواننده با دیدن کلمه “مطالعات” در عنوان کتاب، 
انتظار پژوهشی نقدی در رمان معاصر فارسی را دارد 

ولی این انتظار در کتاب برآورده نمی‌شود. همچنین، این 
کتاب از عمق چندانی برخوردار نیست و مطالعۀ دقیقی 

به شمار نمی‌رود. هرچند ابراهیم الدسوقی شتا اولین 
استاد عرب زبان در ادبیات فارسی و نخستین مترجم و 

پژوهشگر رمان فارسی در جهان عرب است، ولی با این 
وجود، در کتاب خود بیش از تکیه بر معیارهای نقدی 
و علمی، بر سلیقه‌ی شخصی تاکید کرده و در بررسی 
رمان‌ها نیز به جای نقد، به روایت‌نگاری در مورد اثر 

پرداخته است.  دیگر نقص کتاب این است که نویسنده 
توجه چندانی به منابع نقد ادبی فارسی بویژه در زمینۀ 

نقد رمان معاصر نکرده و منابعی که از آن استفاده کرده، 
از لحاظ کیفی و كمّي ضعیف است.

شتا در این کتاب – همان‌گونه که خود اشاره 
کرده – کوشیده تا رمان‏های مختلف از 80 سالی که 

از آغاز رمان معاصر فارسی تا زمان نگارش کتاب 
گذشته برگزیند و با انتخاب مکان‌های مختلفی 

همچون تهران، بوشهر و تنگستان، تصویری از فضای 
سیاسی، اجتماعی، دینی و مشکلات جامعه ایران را به 

خوانندگان عرب زبان ارائه دهد.

هرچند نویسنده در تحقق اهداف و انگیزه‌های تألیف 
کتاب خود چندان موفق نبوده ولی از آنجا که این 

کتاب، نخستین اثر مستقل در زمینۀ رمان معاصر 
فارسی به زبان عربی است، حرکتی نو به شما رفته و 
توانسته تا حدودی خوانندگان عرب زبان را با فضای 
کلی رمان معاصر فارسی آشنا کند. شتا همچنین کتاب 
نثر فنی ادبیات معاصر فارسی نوشتۀ حسن کمشاد را 

به زبان عربی ترجمه کرد.15

مترجم، این کتاب را پژوهشی عمیق و جامع دربارۀ 
نثر فارسی دانسته ومعتقد است طی 25 سالی که از 

12ابراهيم الدسوقي شتا، قصص من الأدب‌الفارسي المعاصر )القاهرهًْ، 

الهيئهًْ المصريهًْ العامهًْ للكتاب، 1975(.
13صادق هدايت، البومهًْ العمياء، ترجمۀ ابراهيم الدسوقي شتا، مراجعۀ محمد 

رشاد اسماعيلي زادهًْ )طبع 1، القاهرهًْ، الهيئهًْ المصريهًْ العامّهًْ للكتاب، 1976(.
14حسن كمشاد، النثر الفني في الأدب الفارسي المعاصر، ترجمة ابراهيم 

الدسوقي شتا )طبع1، القاهرة، الهيئة المصرةي العامّة للكتاب، 1992
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تألیف تا ترجمۀ آن می‌گذرد، هنوز کتابی بهتر از آن در 
رابطه با نثر فارسی نوشته نشده است. وی سبک علمی 

وادبی نویسنده را نیز یکی دیگر از دلایل انتخاب اثر 
جهت ترجمه عنوان کرده است. شتا در مقدمۀ ترجمه، 
خلاصه‌ای از کتاب را ذکر کرده و محتوای اثر و تسلط 

نویسنده به موضوع را ستوده است.

کتاب قراءات في الروایهًْ الإيرانيهًْ نوشته سليم 
عبدالامير حمدان، نویسنده و مترجم عراقی، از دیگر 
پژوهش‏هایی است که در زمینه رمان فارسی صورت 
گرفته است.16 نویسنده در این کتاب که متشکل از 3 

بخش و 9 فصل است، ضمن اشاره به سیر تاریخی 
رمان معاصر فارسی، به بیان ویژگی‏های این قالب 

ادبی در ایران، عوامل تأثیر‌گذار و نحوۀ شکل‌گیری 
آن پرداخته است. حمدان، رمان‌نویسان ایران را به سه 

نسل تقسیم کرده و هنگام بررسی آثار هر نویسنده، 
بیوگرافی مختصری از آن نویسنده را نیز ذکر کرده 

است. مؤلف بر اساس تقسیم‌بندی خود، نویسندگان 
نسل اول را بنیان‌گذاران و پیش‌گامان رمان معاصر 

فارسی ‏نام نهاده و نویسندگانی همچون صادق هدایت 
و بزرگ علوی را در این گروه قرار داده است. در 

نویسندگان نسل دوم، از هفت رمان‌نویس برجسته از 
جمله احمد محمود، هوشنگ گلشیری، رضا براهنی، 
غلامحسین ساعدی و جلال آل‌احمد نام برده است. 

از نویسندگان نسل سوم نیز فقط به یک نویسنده یعنی 
امیرحسین چهل‌تن اشاره کرده و از سایر نویسندگان 
این نسل نامی نبرده است. وی نویسندگان نسل سوم 

را “حلقه وصل” نام نهاده ولی هیچ‌گونه توضیحی 
در رابطه با دلایل این نام‌گذاری ارائه نکرده است. 
در مجموع، با تمام تلاش‏هایی که نویسنده در این 

پژوهش صورت داده است، این کتاب هم از لحاظ فرم 
و هم از لحاظ محتوا بسیار ناقص است و نمی‏تواند 

تصویر روشنی از رمان معاصر فارسی به مخاطبان 
عرب‌زبان ارائه دهد.

ترجمه‌های  مقدمۀ  در  نیز،  فارسی  رمان‏های  مترجمان 
خود، علاوه بر پرداختن به زندگی‌نامه و آثار مؤلف، 

ادبیات معاصر فارسی به ویژه رمان  به  اشاره‏هايي 

کرده‏اند که گاهی این مقدمه‏ها به 20 تا 30 صفحه 
ترجمه‌هاي  مقدمۀ  در  مترجمین  از  برخی  می‏رسد.17 

نقد  اماکن، فضا و  به تحلیل شخصیت‌ها،  خود، 
پرداخته‌اند. گذرای شکل و مضمون کتاب 

علاوه بر کتاب، پژوهش‏های پراکنده‏ای نیز در 
مورد رمان معاصر فارسی چه در نشریات و چه در 
پایگاه‏های الکترونیکی صورت گرفته است که در 

این نوشتار نمی‏توان به تمام آنها اشاره کرد و فقط به 
ذکر مثال‏هایی می‏پردازیم. از جمله این پژوهش‏‏ها، 

قراءات في خمس روايات إيرانیه نوشته یوسف العقید 
است که در مجلهًْ الکتب منتشر شد.18 نویسنده در 

این جستار، سه رمان ثریا در اغما، زمستان 62 و قصه 
جاوید از اسماعیل فصیح، موریانه اثر بزرگ علوی و 
حوض سلطان نوشتۀ محسن مخملباف را مورد نقد و 

بررسی قرار داده است. 

یوسف عزیزی نیز با نوشتن مقاله‏ای تحت عنوان 
"بذور العداء للعرب والسامیه" و انتشار آن در نشریه 

زمان چاپ لندن، به تاریخ‌نگاری و تحلیل رمان معاصر 
فارسی پرداخت.19 وی همچنین با تألیف مقالۀ کوتاهی 

با عنوان "الروايهًْ الفارسيهًْ: الولادهًْ والنشأهًْ"20، پیشینه 
وچگونگی شکل‌گیری رمان مدرن فارسی را بررسی 

کرده است.

بررسی موضوعات جزئی‏تر در رمان فارسی، از 
دیگر مسائلی است که برخی ایران‌شناسان عرب به 
آن اهتمام ورزیده‌اند؛ از بارزترین این پژوهش‏ها، 
مقاله‏ای از ندی حسّون دربارۀ زن در رمان معاصر 

فارسی است.21 تصوير زن در رمان معاصر فارسی و 
رمان‌نویسان زن، از جمله محورهایی است که در این 

تحقیق مورد نقد و بررسی قرار گرفته است.\
نشریات دانشگاهی از جمله مجلات ادبی دانشگاه‌های 

مصر، سوریه، لبنان، عراق، ایران و سایر دانشگاه‏های 
عربی که در آن ادبیات فارسی تدریس می‏شود، از 
دیگر منابعي است که مي‌توان در آن، ردپای رمان 

معاصر فارسی را دنبال كرد. پایان‌نامه‏های دانشگاهی 
نیز از دیگر زمینه‏هایی است که از نقد و تحلیل رمان 

15سليم عبدالامير حمدان، قراءات في الروايهًْ الإيرانيهًْ )سوریا: وزارهًْ 

الثقافهًْ، الهيئه العامهًْ السوريهًْ للكتاب، 2007(.
16به عنوان نمونه رجوع شود به صادق هدايت، البومهًْ العمياء، ترجمۀ 

إبراهيم الدسوقي شتا، مراجعۀ محمد رشاد اسماعيلي زاده، )طبع 1، 
القاهرهًْ: الهيئهًْ المصريهًْ العامّهًْ للكتاب، 1976( مقدمه.

17يوسف العقيد، »قراءات في خمس روايات إيرانيهًْ معاصرهًْ،« مجلهًْ 

الكتب، عدد 30، عام 3 )شتا 2001(.

18یوسف عزیزی، “بذور العداء للعرب والسامیهًْ،" صحیفهًْ الزمان، 

عدد1587 )2003/7/19(.
19یوسف عزيزی، “الروايهًْ الفارسيهًْ: الولادهًْ والنشأهًْ،” صحيفهًْ العرب 

القطریهًْ )2088/3/2(.
20ندى حسّون، »المرأهًْ في الروايهًْ الإيرانيهًْ المعاصرهًْ،« الحوار المتمدن، 

شمارۀ 2761 )2009/9/6(.
21صورهًْ الغرب في الروايهًْ العربيهًْ والإيرانيهًْ.
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رمان‏هایی از نویسندگانی که – با همه توانایی‏های 
خود - در قیاس با پیش‌گامان رمان معاصر فارسی از 
آوازۀ کمتری برخوردار هستند، به عربی ترجمه شده 

است.27 

در چرایی انتخاب چنین رمان ها و بی‌توجهی به 
رمان‌ها و نویسندگان شاخص، نمی‌توان پاسخ روشنی 
یافت اما به نظر می‌رسد که انتخاب رمان‌های ترجمه 

شده، بیشتر بر اساس سلیقۀ شخصی مترجمان است تا 
معیارهای علمی و ادبی. در برخی از رمان‌ها، مترجمان 
اشاراتی به ویژگی‌های آنهاکرده اند که می‌توان برخی 

از دلایل انتخاب این دسته آثار را از لابلای مقدمه‌های 
آن یافت. به عنوان مثال، مترجم رمان خریدار عشق در 
مقدمۀ این کتاب، ضمن ستایش نویسنده، این رمان را 
نقد جامعۀ ایران و نهادهای حاکم بر کشور دانسته و 
معتقد است که نویسندۀ آن با روشی منحصر به فرد، 
موفق به تحقق این هدف شده است.28 محمد سلامهًْ 
علاوي نیز در مقدمۀ ترجمه رمان آتش‌بازی، آن را 

اثری موفق از یک نویسندۀ ایرانی دانسته که به خوبی 
از عهدۀ تصویر حوادث، شخصیت‌ها، گفت‏وگو، سیر 

خطی رمان و انسجام عناصر آن برآمده است. وی 
همچنین، روانی زبان، سادگی و پرهیز از پیچیدگی 

و نیز روح سرشار از رمانتیسم قصه را از دیگر 
ویژگی‌های این رمان برشمرده است.29 پیداست که 
در انتخاب بسیاری از رمان‌های ترجمه شده، سلیقۀ 

شخصی نویسنده بیشترین نقش را داشته و معیارها و 
شاخصه‌های ادبی و نقدی، چندان تأثیری در انتخاب 

این‌گونه آثار نداشته است.

از سوی دیگر می‌توان گفت که مترجمان عرب‌زبان 
در کنار اعمال سلیقه‌های  انتخاب آثار فارسی –  در 
تمرکز  اجتماعی  رمان‌های  بر روی  بیشتر  شخصی- 

کرده‌اند و به نظر می‌رسد که هدف اصلی آنان ارائه 
تصویری از جامعه ایران به جهان عرب است؛ ولی 

فارسی بی‌بهره نمانده است. به عنوان مثال، می‏توانم به 
پایان نامه دکترای خود اشاره کنم که در دانشگاه اردن 
)The University of Jordan( تحت عنوان “تصویر 

غرب در رمان‏های عربی و ايراني”22 تألیف و ارائه 
شد.23 در این جستار، با انتخاب ده رمان فارسی و 
تطبیقی تصویر غرب  بررسی  ده رمان عربی، ضمن 
در رمان‏های فارسی و عربی، پژوهشی نو در نقد 

با یکدیگر  فنی رمان‏های این دو زبان و مقایسۀ آنها 
از لحاظ شکل و محتوا صورت گرفته است.24

دیگری  پایان‌نامه‏ها وکتب  پایان‌نامه،  این  بر  علاوه 
به رشته تحریر درآمده  تطبیقی  ادبیات  نیز در زمینه 
میان  مقایسه‏هایی  به صورت جزئی،  نویسندگان  و 
رمان‏های فارسی و عربی انجام داده‏اند. رمان‏های 
جنگ، از دیگر موضوعاتی است که مورد توجه 
ایران شناسان عرب قرار گرفته كه روایهًْ الحرب 

الغازي  حامى  نوشته  والمضمون  الشكل  بين  الإيرانيه 
پژوهش‏هاست.25  این  از جمله 

به عربی بر ترجمۀ رمان‏های فارسی  نقدی 
با تمام تلاش‏هایی که در زمینۀ ترجمه رمان فارسی 

به زبان عربی صورت گرفته، علاوه بر کمیت این 
فعالیت‏ها، از لحاظ کیفیت انتخاب رمان‌ها نیز انتقاداتی 

به ترجمه‏های صورت گرفته وارد است. . اولین 
نکته‏ای که در زمینۀ ترجمۀ رمان‏های معاصر فارسی 

به عربی باید بدان اشاره کرد، توجه مترجمان به 
رمان‌هاي دم‌دستي و معمولي و عدم اهتمام به رمان‏ها 

و نویسندگان شاخص اين عرصه است. به عنوان مثال، 
در میان رمان‌نویسان برجستۀ ايراني که آثارشان به 

عربی ترجمه شده، نام‏هایی همچون سیمین دانشور، 
صادق چوبک، غلامحسین ساعدی و بسیاری از 

بزرگان رمان‌نويس فارسی به چشم نمی‌خورد؛ این در 
حالی است که در میان رمان‏های ترجمه شده به عربی، 

گاهی از یک نویسنده چند رمان ترجمه شده26 و یا 

22این پایان‌نامه به زودی توسط دار الشروق امّان به صورت کتاب منتشر 

خواهد شد.
23این 10 رمان عبارتند از: سرشک اثر محمد حجازی، گل‌هایی که 

در جهنم می‏روید نوشته محمد مسعود، دايی‌جان ناپلئون تألیف ایرج 
پزشکزاد، رازهای سرزمین من اثر رضا براهنی، آینه‌های دردار نوشته 
هوشنگ گلشیری، کاروان اسلام در بلاد فرنگ نوشته صادق هدایت، 

اهل غرق اثر منیرو روانی‌پور، سووشون تألیف سیمین دانشور، ثریا در 
اغما اثر اسماعیل فصیح و دال نوشته محمود گلاب دره‌ای.

24إبراهيم حامد المغازي، روايهًْ الحرب الإيرانيهًْ بين الشكل والمضمون، 

باغ بلور لمحسن مخملباف نموذجا )القاهرهًْ: جامعهًْ عين شمس(.
25همان‌گونه که اشاره شد، بیش از یک اثر از برخی رمان‌نویسان ایرانی 

ترجمه و منتشر شده است. به عنوان مثال، از اسماعیل فصیح 4 رمان 

و محمود دولت‌آبادی، جلال آل‌احمد و هوشنگ گلشیری، هر کدام 2 
رمان به عربی ترجمه شده است.

26مثلًا، در میان نویسندگانی که آثارشان از فارسی به عربی ترجمه شده، 

نام‏هایی همچون محمد علی بهزاد، محمد طلوعی، فتانه حاج سید‌جوادی، 
مریم جعفری، محمد‌رضا سرشار، سیده زهرا حسینی و رضا امیر‌خانی، 

از شهرت کمتری نسبت به نویسندگان نسل اول از جمله سیمین دانشور، 
صادق چوبک، غلامحسین ساعدی، صمد بهرنگی، تقی مدرسی، رضا 

براهنی و دیگر نویسندگان پر‌آوازۀ ایران برخوردارند.
27محمد علی بهزاد راد، مشتري العشق، ترجمهًْ يوسف عبدالفتاح فرج 

)القاهرهًْ، الهيئهًْ المصريهًْ العامهًْ للكتاب، 2002(.
28أشرف أسدي، اللعب‌ بالنار، ترجمهًْ محمد سلامهًْ علاوي )القاهرهًْ، 

الهيئهًْ المصريهًْ العامهًْ للكتاب، 2002(.
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راستا صورت  این  در  دقیقی  انتخاب‌های  متأسفانه 
به مخاطبان  ایران  از جامعه  نگرفته و تصویری که 

ناقص است. مسئلۀ دیگر  ارائه شده، کاملًاً  عرب‌زبان 
این است که برخی از آثار نویسندگان رمان معاصر 
فارسی بیش از یک‌بار ترجمه شده30 و این درحالی 

است که ترجمۀ دوم، هیچ برتری قابل ذکری 
نسبت به ترجمۀ اول ندارد و وجود آن کاملًا بدون 

ضرورت است.

از دیگر مشکلات موجود در این زمینه، عدم توزیع 
که  ترجمه شده است. همان‌گونه  رمان‏های  مناسب 

اشاره شد، بخش اعظم رمان‏هایی که به عربی ترجمه 
منتشر گشته  فرهنگی مصر  عالی  توسط شورای  شده، 

متأسفانه  این شورا،  ارزشمند  تمام تلاش‏های  با  که 
در زمینۀ توزیع، چندان که باید و شاید عمل نشده و 
هم‌چنان بسیاری از کشورهای عربی در  دسترسي به 

دچار مشکل هستند. فارسی  رمان‏های  عربی  ترجمۀ 

علاوه بر مسائل و مشکلات ذکر شده، از لحاظ فنی 
نیز ترجمه‏های صورت گرفته با نواقصی همراه است 

که در این نوشتار فقط به ذکر چند نمونه از آنها 
می‏پردازیم.31 از جمله مشکلات عمده در زمينه ترجمۀ 

رمان‏های معاصر فارسی، مسأله فهم نادرست معانی 
کلمات، اصطلاحات، عبارات و یا جملات است که 

منجر به تحریف دلالی، سبکی یا معنایی می‏شود. 
به عنوان مثال، مترجم کتاب نون والقلم در ترجمۀ 

کلمه "درد"32 از معادل "داء"33 استفاده کرده است؛ در 
حالی‏که باید به جای این کلمه از "ألم" استفاده می‏کرد 
و یا به جای کلمه "مدللّ" در ترجمه "مامانی،" از کلمه 
"جمیل" استفاده کرده است.34 این استفاده نادرست از 

کلمات، تحریف دلالی را در پی دارد.35 

مترجمان  که  اشتباهاتی است  دیگر  از  تحریف سبک، 
رمان‏های فارسی به عربی دچار آن شده‏اند؛ در این 

با برداشت نادرست خود از عبارت،  حالت، مترجم 
در ماهیت و نوع آن تغییراتی ایجاد کرده که سبب 

خارج شدن عبارت از فرم اصلی خود می‏شود. تغییر 
"صَنعََت"  از عبارت  استفاده  در صیغۀ فعل همچون 
در ترجمۀ »درست کرده بود،«36 استفاده از جمع به 
جای مفرد و یا برعکس مانند "رجال الضبط"37 در 

برداشت  نمونه‌های چنین  از  "داروغه"38  کلمه  ترجمۀ 
است. نادرستی 

در بسیاری از مواقع نیز مترجمان، با برداشت 
نادرست از جملات، سبب تغییر معنای کامل آن و 
یا به اصطلاح، مرتکب تحریف معنوی شده‏اند. به 

عنوان مثال، یکی از مترجمان کتاب نون والقلم، در 
ترجمه عبارت "کار مردم شهر را راه می‏انداختند"، از 
عبارت "كانا يقومان بعمل أهل المدينهًْ" استفاده کرده 

است؛ در حالی که این جمله بدان معناست که آنها 
کار مردم شهر را انجام می‏دادند؛ یعنی به جای مردم 
شهر کار می‏کردند که این مفهوم با مفهوم نویسنده، 
تفاوت کامل دارد. بنابراین، در ترجمه عبارت »کار 
مردم شهر را راه می‏انداختند،« می‏توانست از معادل 

»کانا یساعدان أهل المدینهًْ« استفاده کند. همچنین در 
ترجمۀ »هر کدام هم سی‌چهل ساله مردی بودند،« از 

معادل »كل واحد منهما في الثالثهًْ والأربعين من العمر« 
استفاده کرده است؛ یعنی هرکدام از آنها چهل و سه 
ساله بودند! بنابراین، باید در ترجمه جملۀ«هر کدام 

هم سی‌چهل ساله مردی بودند،« از معادل »کلاهما کان 
بین الثلاثین والأربعین من العمر" استفاده می‏کرد.39

از دیگر اشتباهات رایج در ترجمۀ رمان‏های فارسی 
به عربی، حذف کلمه از ساختار متن مبدأ است. 

این اشتباه در ترجمۀ رمان نون والقلم بسیار رایج 
است که از نمونه‌های آن می‏توان به حذف کلماتی 

از قبیل "در عالم رفاقت" و یا "هیچ‌چی" اشاره کرد. 
گاهی نیز، حذف به صورت جمله است که مثال آن، 
حذف جملۀ "هر دو تاشان هم زن داشتند" است.40 

29بوف کور و نون والقلم هر کدام 2 بار ترجمه شده است.

30 در مورد برخی از این اشتباهات در پایان‌نامۀ زیر مورد بحث قرار 

المعاصر  الفارسي  استقبال الأدب  الدهنی،  گرفته است: نسرین هانی 
العربي، بحث معدّ لنيل درجهًْ الماجستير في الآداب  في الوطن 

بجامعهًْ دمشق، إشراف: عبده عبوّد، 2006.
31 جلال آل أحمد، نون والقلم، ترجمه ماجدهًْ العناني )طبع 1؛ القاهرهًْ: 

المشروع القومي للترجمهًْ، المجلس الأعلى للثقافهًْ، 1999(، 20-16.
32 جلال آل احمد، نون والقلم )چاپ 6؛ تهران: انتشارات فردوس، 

.)1379
33 صادق هدایت، بوف کور )چاپ 3؛ تهران: انتشارات مجید(، 106.

کلمه،  یک  دلالی  تفاوت  که  شود  مطرح  مسأله  این  شاید   34

به  پاسخ  در  ندارد.  شده  ترجمه  متن  ساختار  در  چندانی  تأثیر 

پیچیدگی‏ها  دلیل  به  عربی  زبان  در  که  گفت  باید  موضوع  این 
است  ممکن  کلمه  یک  دلالی  تفاوت  دارد،  که  وظرافت‏هایی 
زیادی  تأثیر  نویسنده،  منظور  و  متن  از  خواننده  برداشت  در 

کاملًا  ترجمه،  در  معادل  واژگان  درست  انتخاب  بنابراین،  بگذارد. 
است. ضروری 

35 آل احمد، نون و القلم، 17- 18.

 36 آل‌احمد، نون و القلم، 17- 18.

37 صادق هدايت، البومهًْ العمياء، 85.

38 هدایت، بوف کور، 106.

39 هدایت، بوف کور، 106.

40 هدایت، بوف کور، 106.
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علاوه بر حذف، افزودن کلمات بی‌ضرورت و یا 
استفاده از چند مترادف برای ترجمۀ یک کلمه، از 

به  اشتباهات رایج در ترجمۀ رمان‏های فارسی  دیگر 
نیز، استفاده از سه کلمۀ  عربی است. نمونۀ این مورد 

“الجاه،” “النفوذ،” و “الشأن” به عنوان معادل عربی 
نادرست برای  از معادل‏های  است.41 استفاده  “پلَه" 

اسامی خاص از جمله استفاده از کلمه "کوفته"42 در 
از کلمات  یا استفاده  ترجمۀ "]خورش[ قیمه"43 و 
"نادل"  به جای  "الجرسون"  مانند  عامیانه مصری 

در ترجمۀ گارسون،44 از دیگر اشتباهات شایع در 
به زبان عربی است.45  ترجمۀ رمان‏های فارسی 

پایانی سخن 
اشتباهات شایعی می‏توان  بروز چنین  در چرایی 

فارسی،  رمان‏های  مترجمان عرب‌زبانِ  بیشتر  که  گفت 
در خارج از ایران تحصیل کرده‏اند و می‏دانیم که در 
دانشگاه‏های خارج از ایران، معمولاً زبان و ادبیات 

تدریس می‏شود.  غیر‌فارسی  زبان‏های  به  فارسی 
با ظرافت‏ها،  مترجمان،  که  مسئله سبب شده  همین 

یا کاربردهای مختلف واژگان و عبارات  تکنیک‏ها و 
باشند. نداشته  فارسی آشنایی کامل  در زبان 

ادبیات  و  زبان  مترجمی  به عنوان  همچنین، رشته‏ای 
از دانشگاه‏های كشورهاي عرب  فارسی در هیچ‏یک 

زبان وجود ندارد و در ایران نیز فقط دانشگاه 
تهران چند سالی است که مترجمی زبان عربی را به 
رشته‏های دورۀ کارشناسی ارشد خود افزوده است. 

وجود چنین رشته‏ای دست‌کم سبب می‏شود که 
ترجمۀ رمان  به  پایان‌نامه‌های خود،  در  دانشجویان 

فارسی به زبان عربی اهتمام ورزند و از اين رهگذر، 
به عربی  این رمان‏ها  از  بیشتری  شاهد ترجمۀ تعداد 

باشیم.
در باب عدم توجه لازم به ترجمۀ آثار شاخص 

ادبیات مدرن فارسی به ویژه رمان معاصر فارسی. 

باید گفت که عوامل زیادی سبب شده تا توجه 
لازم به ترجمه آثار مدرن ادبیات فارسی به ویژه 

در عرصه رمان صورت نگیرد که از مهم‏ترین این 
مذهبی،  اختلافات  به شرایط سیاسی،  عوامل می‏توان 

نبودن  ایران و عراق، فراهم  تعصبات کهن، جنگ 
ادبی،  آثار  فرهنگ لغت‏های لازم جهت ترجمۀ 

عدم وجود حامیان این موضوع از جمله ناشران و 
نشر،  و  ترجمه  هزینه‏های  تأمین  مالی جهت  حامیان 

اشاره کرد. نقش سیاست‏های  و بسیاری عوامل دیگر 
نیز در این عرصه بسیار کم‏رنگ است  ایران  فرهنگی 

اقدامی در  تا کنون  ایران  و سیاست‌گذاران فرهنگی 
به زبان عربی  راستای ترجمۀ رمان معاصر فارسی 

نداده‌اند. صورت 

به طور کلی، در قیاس با ادبیات کلاسیک، شعر 
فارسی، ترجمه رمان  معاصر و داستان کوتاه معاصر 

فارسی و یا پژوهش دربارۀ آن، در جهان عرب با 
با وجود  با  استقبال بسیار کمتری روبرو بوده است. 

این،، روند پژوهش و ترجمۀ رمان‏های فارسی به 
توانسته  کاستی‏ها و مشکلاتش،  تمام  با  زبان عربی، 

است که تصویری، هرچند کم‏رنگ و سطحی از 
رمان معاصر فارسی، در جهان عرب و در ذهن 

خوانندگان عربی به وجود آورد و امید است در 
با از میان برداشتن مشکلات ذکر شده، شاهد  آینده 
ترجمۀ بیش از پیش رمان‏های فارسی به زبان عربی 

با  این راستا، خصوصاً  بیشتر در  و پژوهش‌های 
باشیم. مطلوب  کیفیت 

41 نوعی غذای عربی که ماده اصلی آن گوشت است.

42 اسماعیل فصیح، ثریا در اغما )چاپ 10؛ تهران: نشر پیکان، 1379(، 

.8
43 إسماعيل فصيح، ثريا في غيبوبهًْ، ترجمه محمد علاء الدين منصور 

)طبع 1؛ القاهرهًْ: المشروع القومي للترجمهًْ، المجلس الاعلى للثقافهًْ، 
.30 ،)1995

44 در میان اعراب، مصری‏ها تمایل زیادی به استفاده از لهجۀ عامیانه 

خود به جای زبان عربی فصیح دارند و در این زمینه پژوهش‏های 
بسیاری نیز انجام شده است. به عنوان مثال، رجوع شود به: علي 

العولمهًْ،« بحث مقدم  العربيهًْ في عصر  اللغهًْ  زائري، »تحديات 
الأردنيهًْ،  الجامعهًْ  )عمان:  المؤتمر  كتاب  للسانيات،  الثاني  للمؤتمر 

.)2009






